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1. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ  

1.1. Требования к предварительной подготовке обучающихся, предшествующие 

и сопутствующие дисциплины, на которых основывается изучение данной: 

дисциплины программы бакалавриата: практикум по культуре речевого общения 

первого иностранного языка, практикум устного и письменного перевода.  

1.2. Дисциплины, курсовые работы и практики, для которых освоение данной 

дисциплины необходимо как предшествующее: 

практический курс перевода (немецкий язык, производственная практика (научно-

исследовательская работа), преддипломная практика.  

 

2. ОПИСАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

2.1. Общая характеристика 

 

Наименование показателя Значение показателя 

Название образовательной программы 45.04.01 Филология (Теория перевода и 

сопоставительное изучение языков 

(немецкий и английский языки)) 

Шифр и название в соответствии с 

учебным планом 

Б1.Б.М2.7. Лингвостилистический анализ 

текстов разных стилей и жанров (немецкий 

язык) 

Часть образовательной программы Базовая часть 

 

Количество зачетных единиц / всего часов 10,5 / 371,5 

 

2.2. Распределение часов по формам и периодам обучения 

 

Форма 

обучения к
у
р
с 

се
м

ес
тр

 Общее количество часов 

лекци-

онных 

лабора-

торных 

практи-

ческих 

самостоя-

тельной 

работы + 

контроль 

всего 
Форма 

контроля 

Очная 1,2 1,2,3 - 100 - 271,5 371,5 зачёт 

Очная, всего 1,2 1,2,3 - 100 - 271,5 371,5 зачёт 

Заочная          

 

3. ЦЕЛИ ДИСЦИПЛИНЫ  

Научить студентов воспринимать и анализировать тексты разной жанрово-стилевой 

принадлежности как целостное, законченное, самостоятельное произведение, созданное с 

учетом традиций и норм иноязычной культуры.  

Задачи: 

• Ознакомить студентов с теоретическими основами лингвостилистического 

анализа текста; 

• Актуализировать знания по стилистике немецкого языка в контексте 

практической работы по анализу текста; 

• Рассмотреть стилистические черты текстов разных жанров, относящихся к 

официально-деловому, научному и публицистическому стилям. 
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4. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ 

ОСВОЕНИЯ КОМПОНЕНТА ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ, ИХ ИНДИКАТОРЫ 

И ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ 

4.1. Компетенции 

Компетенции Индикаторы Результаты обучения 

ОПК-3. Способен 

владеть широким 

спектром методов и 

приемов 

филологической 

работы с 

различными типами 

текстов 

ОПК-3.1. Корректно 

анализирует и 

интерпретирует 

различные типы 

текстов в зависимости 

от задач 

профессиональной 

деятельности. 

ОПК-3.1.1 Знает коммуникативные 

стратегии и тактики, риторические, 

стилистические и языковые нормы и 

приемы, принятые в разных сферах 

коммуникации 

ОПК-3.1.2 Умеет демонстрировать 

знания современной научной парадигмы 

в области филологии и динамики ее 

развития, системы методологических 

принципов и методических приемов 

филологического исследования 

ОПК-3.1.3 Умеет демонстрировать 

углубленные знания в избранной 

конкретной области филологии 

 ОПК-3.3. Корректно 

применяет приемы 

лингвистического и 

литературоведческого 

анализа текста в 

избранной области 

филологии. 

ОПК-3.3.1 Знает функциональные 

регистры немецкого языка, жанры и виды 

текстов 

ОПК-3.3.2 Знает лингвистические и 

стилистические особенности текстов 

разных типов и жанров 

ОПК-3.3.3 Знает основные сокращения, 

применяемые в странах изучаемого 

языка 

ОПК-3.3.4 Умеет определять тип и жанр 

текста, его коммуникативную 

направленность  

ОПК-3.3.5 Умеет пользоваться 

различными приемами для достижения 

полного понимания содержания 

(например, обращение к контексту, 

выделение основной информации) 

ПК-2. Владеет 

навыками 

квалифицированного 

анализа, оценки, 

реферирования, 

оформления и 

продвижения 

результатов 

собственной 

научной 

деятельности 

ПК-2.1. Корректно 

оформляет 

результаты научного 

исследования 

ПК-2.1.1 Знает специальную 

терминологию и метаязык 

профессионального лингвистического 

общения 

ПК-2.1.2 Умеет редактировать научные 

публикации 

ПК-2.1.3 Умеет квалифицированно, 

оценивать, реферировать, оформлять и 

продвигать результаты собственной 

научной деятельности 
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УК-1. Способен 

осуществлять 

критический анализ 

проблемных 

ситуаций на основе 

системного подхода, 

вырабатывать 

стратегию действий 

УК-1.1. Анализирует 

проблемную 

ситуацию как 

систему, выявляя ее 

составляющие и связи 

между ними 

УК-1.1.1 Знает основные 

методологические подходы для решения 

поставленных задач 

УК-1.1.2 Знает методы синтеза 

информации 

УК-1.1.3 Умеет осуществлять 

декомпозицию задачи 

УК-1.1.4 Умеет выделять базовые 

составляющие задач 

УК-1.1.5 Знает основные принципы 

анализа информации 

УК-1.1.6 Знает способы оценки 

информации  

УК-1.1.7 Умеет анализировать 

информацию, необходимую для решения 

поставленной задачи.  
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ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ   

ɉɄ-2 ȼɥɚɞɟɟɬ 

ɧɚɜɵɤɚɦɢ 

ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ 

ɚɧɚɥɢɡɚ, ɨɰɟɧɤɢ, 
ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ, 
ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ ɢ 

ɩɪɨɞɜɢɠɟɧɢɹ 

ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ 

ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɣ 

ɧɚɭɱɧɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 

 

 
ɉɄ-2. ɂ-1. 
Ʉɨɪɪɟɤɬɧɨ 

ɨɮɨɪɦɥɹɟɬ 

ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ 

ɧɚɭɱɧɨɝɨ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. 

Ɂɧɚɟɬ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɭɸ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɸ ɢ ɦɟɬɚɹɡɵɤ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 

ɨɛɳɟɧɢɹ 

ɍɦɟɟɬ ɪɟɞɚɤɬɢɪɨɜɚɬɶ ɧɚɭɱɧɵɟ ɩɭɛɥɢɤɚɰɢɢ 

ɍɦɟɟɬ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨ ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ, 
ɨɰɟɧɢɜɚɬɶ, ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɬɶ, ɨɮɨɪɦɥɹɬɶ ɢ 

ɩɪɨɞɜɢɝɚɬɶ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɣ ɧɚɭɱɧɨɣ 

ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 

 

 

5. ɉɊɈȽɊȺɆɆȺ ȾɂɋɐɂɉɅɂɇɕ 
 

Ɍɟɦɵ ȼɨɩɪɨɫɵ ɬɟɦɵ 

ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɣ ɦɨɞɭɥɶ 1. Text- und Stilbeschreibung: 

Interpretation des Zeitungstextes «Rauchzeichen» von Rosemarie Noack 

Thema 1 Vorschlag einer Methode zur pragmatisch orientierten Text- und 

Stiluntersuchung: Einleitung in das Schrittfolgemodell 

Thema 2 Arbeit mit lexikographischen Quellen: Erschließen von 

landeskundlichen Informationen und etymologischen Angaben zu 
einzelnen Wörtern 

Thema 3 Arbeit mit den lexikographischen Quellen: Erschließen von 
Stilbedeutungen und Stilfärbungen 

Thema 4 Stiltyp. Zuordnung der Textelemente zu den jeweiligen Stilebenen 

Thema 5 Arbeit mit lexikographischen Quellen: Übersetzen des Textes 
„Rauchzeichen“ von Rosemarie Noack 

Thema 6 Handlungscharakteristika: Kommunikationsabsicht (Ziel, 
Textfunktion); Handlungstypen (Erschließen von Teilhandlungen 

Thema 7 Handlungscharakteristika: Kommunikationsgegenstand 
(Proposition) und die Topik-Analyse 
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Thema 8 Allgemeine sprachliche Charakteristika: nationalsprachliche 
Existenzform (z. B. Dialekt, Umgangssprache, Standardsprache) 

Themen 9-10 Spezielle sprachliche Charakteristika – lexikalische 

Charakteristika: unter dem Aspekt der Neuheit; des nicht mehr 

Aktuellen; fachsprachlichem Aspekt; fremdsprachlichem Aspekt; 
sozialem Aspekt; regionalem Aspekt; phraseologischem Aspekt 

Themen 11-12 Spezielle sprachliche Charakteristika – grammatische 

Charakteristika: Aspekt der Satzform; Aspekt der Satzart; Aspekt 

der Satzgliedstellung und der Satzausgestaltung; Aspekt der 
morphologischen Spezifik 

Themen 13-15 Spezielle sprachliche Charakteristika – stilistische Charakteristika: 

rhetorische Stilmittel 

Themen 16-17 Strukturcharakteristika: Kohärenz / Textverflechtung 

Thema 18 Klausur: schriftliche Interpretation des Textes «Rauchzeichen» von 
Rosemarie Noack 

ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɣ ɦɨɞɭɥɶ 2. Pragmatisch orientierte Text- und Stiluntersuchung: 

Interpretation der Glosse «Der Mensch» von Kurt Tucholsky 

Thema 1 Angaben zu Kurt Tucholsky: Leben und Werk. Übersetzen der 
Glosse «Der Mensch» von Kurt Tucholsky 

Thema 2 Arbeit mit den lexikographischen Quellen: Erschließen von 
Stilbedeutungen und Stilfärbungen 

Thema 3 Stiltyp. Zuordnung der Textelemente zu den jeweiligen 
Stilschichten 

Thema 4 Handlungscharakteristika: Kommunikationsabsicht (Ziel, 
Textfunktion); Handlungstypen (Erschließen von Teilhandlungen) 

Thema 5 Handlungscharakteristika: Kommunikationsgegenstand 
(Proposition) und die Topik-Analyse 

Thema 6 Allgemeine sprachliche Charakteristika: nationalsprachliche 
Existenzform (z. B. Dialekt, Umgangssprache, Standardsprache) 

Themen 7-8 Spezielle sprachliche Charakteristika – lexikalische 

Charakteristika: unter dem Aspekt der Neuheit; des nicht mehr 

Aktuellen; fachsprachlichem Aspekt; fremdsprachlichem Aspekt; 

sozialem Aspekt; regionalem Aspekt; phraseologischem Aspekt 

Themen 9-10 Spezielle sprachliche Charakteristika – grammatische 

Charakteristika: Aspekt der Satzform; Aspekt der Satzart; Aspekt 

der Satzgliedstellung und der Satzausgestaltung; Aspekt der 
morphologischen Spezifik 

Themen 11-12 Spezielle sprachliche Charakteristika – stilistische Charakteristika: 

rhetorische Stilmittel 

Thema 13 Strukturcharakteristika: Kohärenz / Textverflechtung 

Thema 14 Klausur: schriftliche Interpretation des Textes «Der Mensch» von 
Kurt Tucholsky 

 

6. ɋɌɊɍɄɌɍɊȺ ȾɂɋɐɂɉɅɂɇɕ 

 

ɇɚɡɜɚɧɢɹ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɯ ɦɨɞɭɥɟɣ ɢ 

ɬɟɦ 

Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɱɚɫɨɜ 

Ɉɱɧɚɹ ɮɨɪɦɚ 
ɨɛɭɱɟɧɢɹ 

Ɂɚɨɱɧɚɹ ɮɨɪɦɚ 
ɨɛɭɱɟɧɢɹ 
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ȼɫ
ɟɝ

ɨ 

ɜ ɬ.ɱ. 

ȼɫ
ɟɝ

ɨ 

ɜ ɬ.ɱ. 

Ʌ
ɟɤ

ɰɢ
ɢ 

ɉ
ɪɚ

ɤɬ
ɢɱ

ɟɫ
ɤɢ

ɟ 

Ʌ
ɚɛ

ɨɪ
ɚɬ

ɨɪ
ɧɵ

ɟ 

ɋɚ
ɦɨ

ɫɬ
ɨɹ

ɬɟ
ɥɶ

ɧɚ
ɹ 

ɪɚ
ɛɨ

ɬɚ
 

Ʌ
ɟɤ

ɰɢ
ɢ 

ɉ
ɪɚ

ɤɬ
ɢɱ

ɟɫ
ɤɢ

ɟ 

Ʌ
ɚɛ

ɨɪ
ɚɬ

ɨɪ
ɧɵ

ɟ 

ɋɚ
ɦɨ

ɫɬ
ɨɹ

ɬɟ
ɥɶ

ɧɚ
ɹ 

ɪɚ
ɛɨ

ɬɚ
 

ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɣ ɦɨɞɭɥɶ 1. Text- und Stilbeschreibung: Interpretation des Zeitungstextes 
«Rauchzeichen» von Rosemarie Noack 

Thema 1. Vorschlag einer Methode zur 

pragmatisch orientierten Text- und Stil- 

untersuchung: Einleitung in das 
Schrittfolgemodell 

 
7 

   
2 

 
6 

     

Thema 2. Arbeit mit lexikographischen 

Quellen: Erschließen von 

landeskundlichen Informationen und 

etymologischen Angaben zu einzelnen 
Wörtern 

 
 

8 

   
 

2 

 
 

6 

     

Thema 3. Arbeit mit den 

lexikographischen Quellen: Erschließen 

von Stilbedeutungen und Stilfärbungen 

 

7 
   

2 
 

6 
     

Thema 4. Stiltyp. Zuordnung der 
Textelemente zu den jeweiligen Stilebenen 

7 
  

2 6 
     

Thema 5. Arbeit mit lexikographischen 

Quellen: Übersetzen des Textes 
„Rauchzeichen“ von Rosemarie Noack 

 

8 
   

2 
 

6 
     

Thema 6. Handlungscharakteristika: 

Kommunikationsabsicht (Ziel, 

Textfunktion); Handlungstypen 
(Erschließen von Teilhandlungen) 

 
7 

   
2 

 
6 

     

Thema 7. Handlungscharakteristika: 

Kommunikationsgegenstand (Proposition) 

und die Topik-Analyse 

 

8 
   

2 
 

6 
     

Thema 8. Allgemeine sprachliche 

Charakteristika: nationalsprachliche 

Existenzform (z. B. Dialekt, 
Umgangssprache, Standardsprache) 

 
8 

   
2 

 
6 

     

Themen 9-10. Spezielle sprachliche 

Charakteristika –lexikalische 

Charakteristika: unter dem Aspekt der 

Neuheit; des nicht mehr Aktuellen; 

fachsprachlichem Aspekt; 

fremdsprachlichem Aspekt; sozialem 

Aspekt; regionalem Aspekt; 
phraseologischem Aspekt 

 

 

 
13 

   

 

 
4 

 

 

 
9 

     

Themen 11-12. Spezielle sprachliche 

Charakteristika –grammatische 

Charakteristika: Aspekt der Satzform; 

Aspekt der Satzart; Aspekt der Satzglied- 
stellung und der Satzausgestaltung; Aspekt 

 
 

13 

   
 

4 

 
 

9 
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der morphologischen Spezifik           

Themen 13-15. Spezielle sprachliche 

Charakteristika – stilistische 

Charakteristika: rhetorische Stilmittel 

 

19 

   

3 
 

14 

     

Themen 16-17. Strukturcharakteristika: 
Kohärenz / Textverflechtung 

15 
  

3 8 
     

Thema 18. Klausur: schriftliche 

Interpretation des Textes «Rauchzeichen» 
von Rosemarie Noack 

 

10 
   

2 
 

6 
     

ɂɬɨɝɨ ɩɨ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɨɦɭ ɦɨɞɭɥɸ 1 130   32 94      

ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɣ ɦɨɞɭɥɶ 2. Pragmatisch orientierte Text- und Stiluntersuchung: 

Interpretation der Glosse «Der Mensch» von Kurt Tucholsky 

Thema 1. Angaben zu Kurt Tucholsky: 

Leben und Werk. Übersetzen der Glosse 
«Der Mensch» von Kurt Tucholsky 

 

6 
   

2 
 

4 
     

Thema 2. Arbeit mit den 

lexikographischen Quellen: Erschließen 
von Stilbedeutungen und Stilfärbungen 

 

6 
   

2 
 

4 
     

Thema 3. Stiltyp. Zuordnung der 

Textelemente zu den jeweiligen 
Stilschichten 

 

8 
   

2 
 

4 
     

Thema 4. Handlungscharakteristika: 

Kommunikationsabsicht (Ziel, 

Textfunktion); Handlungstypen 

(Erschließen von Teilhandlungen) 

 
8 

   
2 

 
4 

     

Thema 5. Handlungscharakteristika: 

Kommunikationsgegenstand (Proposition) 
und die Topik-Analyse 

 

8 
   

2 
 

4 
     

Thema 6. Allgemeine sprachliche 

Charakteristika: nationalsprachliche 

Existenzform (z. B. Dialekt, 
Umgangssprache, Standardsprache) 

 
9 

   
2 

 
4 

     

Themen 7-8. Spezielle sprachliche 

Charakteristika –lexikalische 

Charakteristika: unter dem Aspekt der 

Neuheit; des nicht mehr Aktuellen; 

fachsprachlichem Aspekt; 

fremdsprachlichem Aspekt; sozialem 

Aspekt; regionalem Aspekt; 
phraseologischem Aspekt 

 

 

 
9 

   

 

 
4 

 

 

 
10 

     

Themen 9-10. Spezielle sprachliche 

Charakteristika –grammatische 

Charakteristika: Aspekt der Satzform; 

Aspekt der Satzart; Aspekt der 

Satzgliedstellung und der 

Satzausgestaltung; Aspekt der 
morphologischen Spezifik 

 

 
 

9 

   

 
 

4 

 

 
 

10 

     

Themen 11-12. Spezielle sprachliche 

Charakteristika –stilistische 

Charakteristika: rhetorische Stilmittel 

 

10 

   

4 

 

8 

     

Themen 13. Strukturcharakteristika: 7   3 4      
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Kohärenz / Textverflechtung           

Thema 14. Klausur: schriftliche 
Interpretation des Textes «Der Mensch» 

von Kurt Tucholsky 

 

6 

   

3 
 

4 

     

ɂɬɨɝɨ ɩɨ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɨɦɭ ɦɨɞɭɥɸ 2 86   30 60      

ȼɫɟɝɨ ɱɚɫɨɜ 216   62 154      

 

ɌȿɆȺɌɂɄȺ ɅȿɄɐɂɈɇɇɕɏ, ɉɊȺɄɌɂɑȿɋɄɂɏ ɂ ɅȺȻɈɊȺɌɈɊɇɕɏ ɁȺɇəɌɂɃ 

Ɍɟɦɵ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɵɯ ɡɚɧɹɬɢɣ 

 

№ 

ɩ/ɩ 

 

ɇɚɡɜɚɧɢɟ ɬɟɦɵ 

Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɱɚɫɨɜ 

Ɉɱɧɚɹ 

ɮɨɪɦɚ 

Ɂɚɨɱɧɚɹ 

ɮɨɪɦɚ 

1 Vorschlag einer Methode zur pragmatisch orientierten Text- und 
Stiluntersuchung: Einleitung in das Schrittfolgemodell 

2 
 

2 Arbeit mit lexikographischen Quellen: Erschließen von 

landeskundlichen Informationen und etymologischen Angaben zu 
einzelnen Wörtern 

 
2 

 

3 Arbeit mit den lexikographischen Quellen: Erschließen von 
Stilbedeutungen und Stilfärbungen 

2 
 

4 Stiltyp. Zuordnung der Textelemente zu den jeweiligen Stilebenen 2  

5 Arbeit mit lexikographischen Quellen: Übersetzen des Textes 
„Rauchzeichen“ von Rosemarie Noack 

2 
 

6 Handlungscharakteristika: Kommunikationsabsicht (Ziel, 
Textfunktion); Handlungstypen (Erschließen von Teilhandlungen) 

2 
 

7 Handlungscharakteristika: Kommunikationsgegenstand 
(Proposition) und die Topik-Analyse 

2 
 

8 Allgemeine sprachliche Charakteristika: nationalsprachliche 
Existenzform (z. B. Dialekt, Umgangssprache, Standardsprache) 

2 
 

9 Spezielle sprachliche Charakteristika – lexikalische 

Charakteristika: unter dem Aspekt der Neuheit; des nicht mehr 

Aktuellen; fachsprachlichem Aspekt; fremdsprachlichem Aspekt; 
sozialem Aspekt; regionalem Aspekt; phraseologischem Aspekt 

 

4 

 

10 Spezielle sprachliche Charakteristika – grammatische 

Charakteristika: Aspekt der Satzform; Aspekt der Satzart; Aspekt 

der Satzglied-stellung und der Satzausgestaltung; Aspekt der 
morphologischen Spezifik 

 

4 

 

11 Spezielle sprachliche Charakteristika – stilistische Charakteristika: 

rhetorische Stilmittel 
3 

 

12 Strukturcharakteristika: Kohärenz / Textverflechtung 3  

13 Klausur: schriftliche Interpretation des Textes «Rauchzeichen» von 
Rosemarie Noack 

2 
 

14 Angaben zu Kurt Tucholsky: Leben und Werk. Übersetzen der 
Glosse «Der Mensch» von Kurt Tucholsky 

2 
 

15 Arbeit mit den lexikographischen Quellen: Erschließen von 
Stilbedeutungen und Stilfärbungen 

2 
 

16 Stiltyp. Zuordnung der Textelemente zu den jeweiligen 
Stilschichten 

2 
 

17 Handlungscharakteristika: Kommunikationsabsicht (Ziel, 2  
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 Textfunktion); Handlungstypen (Erschließen von Teilhandlungen)   

18 Handlungscharakteristika: Kommunikationsgegenstand 
(Proposition) und die Topik-Analyse 

2 
 

19 Allgemeine sprachliche Charakteristika: nationalsprachliche 
Existenzform (z. B. Dialekt, Umgangssprache, Standardsprache) 

2 
 

20 Spezielle sprachliche Charakteristika – lexikalische 

Charakteristika: unter dem Aspekt der Neuheit; des nicht mehr 

Aktuellen; fachsprachlichem Aspekt; fremdsprachlichem Aspekt; 
sozialem Aspekt; regionalem Aspekt; phraseologischem Aspekt 

 

4 

 

21 Spezielle sprachliche Charakteristika – grammatische 

Charakteristika: Aspekt der Satzform; Aspekt der Satzart; Aspekt 

der Satzgliedstellung und der Satzausgestaltung; Aspekt der 
morphologischen Spezifik 

 

4 

 

22 Spezielle sprachliche Charakteristika – stilistische Charakteristika: 

rhetorische Stilmittel 
4 

 

23 Strukturcharakteristika: Kohärenz / Textverflechtung 3  

24 Klausur: schriftliche Interpretation des Textes «Der Mensch» von 
Kurt Tucholsky 

3 
 

ȼɫɟɝɨ 62  

ɋɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɵɯ ɪɚɛɨɬ ɢ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɤ ɢɯ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɸ 

ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɜ: ɉɟɪɜɵɣ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ ɹɡɵɤ: ɥɢɧɝɜɨɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɪɚɡɧɨɠɚɧɪɨɜɵɯ 

ɬɟɤɫɬɨɜ [ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɪɟɫɭɪɫ]: ɍɱɟɛɧɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɟ ɩɨɫɨɛɢɟ / Ʌ.ɇ. əɝɭɩɨɜɚ. - Ⱦɨɧɟɰɤ: 
Ⱦɨɧɇɍ, 2019. – ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ (1 ɮɚɣɥ). 

 

7. ɈɊȽȺɇɂɁȺɐɂə ɋȺɆɈɋɌɈəɌȿɅɖɇɈɃ ɊȺȻɈɌɕ ɈȻɍɑȺɘЩɂɏɋə 

 

№ 

ɩ/ɩ 

 

ɇɚɡɜɚɧɢɟ ɬɟɦɵ 

Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɱɚɫɨɜ 

Ɉɱɧɚɹ 

ɮɨɪɦɚ 

Ɂɚɨɱɧɚɹ 

ɮɨɪɦɚ 

1 Vorschlag einer Methode zur pragmatisch orientierten Text- und 
Stiluntersuchung: Einleitung in das Schrittfolgemodell 

6 
 

2 Arbeit mit lexikographischen Quellen: Erschließen von 

landeskundlichen Informationen und etymologischen Angaben zu 
einzelnen Wörtern 

 
6 

 

3 Arbeit mit den lexikographischen Quellen: Erschließen von 
Stilbedeutungen und Stilfärbungen 

6 
 

4 Stiltyp. Zuordnung der Textelemente zu den jeweiligen Stilebenen 6  

5 Arbeit mit lexikographischen Quellen: Übersetzen des Textes 
„Rauchzeichen“ von Rosemarie Noack 

6 
 

6 Handlungscharakteristika: Kommunikationsabsicht (Ziel, 
Textfunktion); Handlungstypen (Erschließen von Teilhandlungen) 

6 
 

7 Handlungscharakteristika: Kommunikationsgegenstand 
(Proposition) und die Topik-Analyse 

6 
 

8 Allgemeine sprachliche Charakteristika: nationalsprachliche 
Existenzform (z. B. Dialekt, Umgangssprache, Standardsprache) 

6 
 

9 Spezielle sprachliche Charakteristika – lexikalische 

Charakteristika: unter dem Aspekt der Neuheit; des nicht mehr 

Aktuellen; fachsprachlichem Aspekt; fremdsprachlichem Aspekt; 
sozialem Aspekt; regionalem Aspekt; phraseologischem Aspekt 

 

9 

 

10 Spezielle sprachliche Charakteristika – grammatische 

Charakteristika: 
Aspekt der Satzform; Aspekt der Satzart; Aspekt der Satzglied- 

 
9 

 



12 
 

 

 stellung und der Satzausgestaltung; Aspekt der morphologischen 
Spezifik 

  

11 Spezielle sprachliche Charakteristika – stilistische Charakteristika: 

rhetorische Stilmittel 
14 

 

12 Strukturcharakteristika: Kohärenz / Textverflechtung 8  

13 Klausur: schriftliche Interpretation des Textes «Rauchzeichen» von 
Rosemarie Noack 

6 
 

14 Angaben zu Kurt Tucholsky: Leben und Werk. Übersetzen der 
Glosse «Der Mensch» von Kurt Tucholsky 

4 
 

15 Arbeit mit den lexikographischen Quellen: Erschließen von 
Stilbedeutungen und Stilfärbungen 

4 
 

16 Stiltyp. Zuordnung der Textelemente zu den jeweiligen 
Stilschichten 

4 
 

17 Handlungscharakteristika: Kommunikationsabsicht (Ziel, 
Textfunktion); Handlungstypen (Erschließen von Teilhandlungen) 

4 
 

18 Handlungscharakteristika: Kommunikationsgegenstand 
(Proposition) und die Topik-Analyse 

4 
 

19 Allgemeine sprachliche Charakteristika: nationalsprachliche 
Existenzform (z. B. Dialekt, Umgangssprache, Standardsprache) 

4 
 

20 Spezielle sprachliche Charakteristika – lexikalische 

Charakteristika: unter dem Aspekt der Neuheit; des nicht mehr 

Aktuellen; fachsprachlichem Aspekt; fremdsprachlichem Aspekt; 
sozialem Aspekt; regionalem Aspekt; phraseologischem Aspekt 

 

10 

 

21 Spezielle sprachliche Charakteristika – grammatische 

Charakteristika: Aspekt der Satzform; Aspekt der Satzart; Aspekt 

der Satzgliedstellung und der Satzausgestaltung; Aspekt der 
morphologischen Spezifik 

 

10 

 

22 Spezielle sprachliche Charakteristika – stilistische Charakteristika: 

rhetorische Stilmittel 
8 

 

23 Strukturcharakteristika: Kohärenz / Textverflechtung 4  

24 Klausur: schriftliche Interpretation des Textes «Der Mensch» von 
Kurt Tucholsky 

4 
 

ȼɫɟɝɨ 154  

ɋɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ (ɜ ɬ.ɱ. ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɣ) ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɬɟɦɚɦ ɢ 

ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɟɟ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɸ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɜ: Ȼɪɚɧɞɟɫ, Ɇ. ɉ. ɉɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɚɹ 

ɫɬɢɥɢɫɬɢɤɚ: ɇɟɦ. ɹɡ./ Ɇ. ɉ. Ȼɪɚɧɞɟɫ. - Ɇ.: ȼɵɫɲ. ɲɤ., 1988. - 126,[1] ɫ 

 
8. ɈɐȿɇɈɑɇɕȿ ɋɊȿȾɋɌȼȺ ȾɅə ɌȿɄɍЩȿȽɈ ɄɈɇɌɊɈɅə ɁɇȺɇɂɃ 

ɈȻɍɑȺɘЩɂɏɋə ɂ ɉɊɈɆȿɀɍɌɈɑɇɈɃ ȺɌɌȿɋɌȺɐɂɂ 

 

ɎȽȻɈɍ ȼɈ «ȾɈɇȿɐɄɂɃ ȽɈɋɍȾȺɊɋɌȼȿɇɇɕɃ ɍɇɂȼȿɊɋɂɌȿɌ» 

ɎȺɄɍɅɖɌȿɌ ɂɇɈɋɌɊȺɇɇɕɏ əɁɕɄɈȼ ɄȺɎȿȾɊȺ 

ȽȿɊɆȺɇɋɄɈɃ ɎɂɅɈɅɈȽɂɂ 

Ɉɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɚɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ: ɦɚɝɢɫɬɪɚɬɭɪɚ 

ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ: 45.04.01 Ɏɢɥɨɥɨɝɢɹ 

Ɇɚɝɢɫɬɟɪɫɤɚɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ: Ɍɟɨɪɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɟ ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɹɡɵɤɨɜ 

(ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ) 
Ɉɱɧɚɹ ɮɨɪɦɚ ɨɛɭɱɟɧɢɹ. ɋɟɦɟɫɬɪ: 1 

ɍɱɟɛɧɚɹ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɚ: «Ʌɢɧɝɜɨɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɬɟɤɫɬɨɜ ɪɚɡɧɵɯ ɫɬɢɥɟɣ ɢ ɠɚɧɪɨɜ 

(ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ)» 
 

Ɇɨɞɭɥɶɧɚɹ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ 



13 
 

ȼɚɪɢɚɧɬ № 1 

 

1. Ordnen Sie Original- und Übersetzungstext zu. Schlagen Sie eine genauere Übersetzung vor. 

2. Finden Sie stilistische Formen im Original- und Übersetzungstext und analysieren Sie Ihre 

Verwendung. 

 

ɍɬɜɟɪɠɞɟɧɨ ɧɚ ɡɚɫɟɞɚɧɢɢ ɤɚɮɟɞɪɵ ɝɟɪɦɚɧɫɤɨɣ ɮɢɥɨɥɨɝɢɢ, 
ɩɪɨɬɨɤɨɥ № ɨɬ “   ” 20 ɝ. 

 

Ɂɚɜ. ɤɚɮɟɞɪɨɣ ȼ.Ⱦ. Ʉɚɥɢɭɳɟɧɤɨ 

ɉɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɶ  Ʌ.ɇ. əɝɭɩɨɜɚ 

 
ɄɊɂɌȿɊɂɂ ɈɐȿɇɂȼȺɇɂə ɁȺȾȺɇɂə ɆɈȾɍɅɖɇɈȽɈ ɄɈɇɌɊɈɅə 

 

ɇɨɦɟɪ ɡɚɞɚɧɢɹ Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɛɚɥɥɨɜ 

1 10 

2 10 

ȼɫɟɝɨ 20 

 
ɈȻɊȺɁȿɐ ɗɄɁȺɆȿɇȺɐɂɈɇɇɈȽɈ ȻɂɅȿɌȺ 

 

ɎȽȻɈɍ ȼɈ «ȾɈɇȿɐɄɂɃ ȽɈɋɍȾȺɊɋɌȼȿɇɇɕɃ ɍɇɂȼȿɊɋɂɌȿɌ» 

ɎȺɄɍɅɖɌȿɌ ɂɇɈɋɌɊȺɇɇɕɏ əɁɕɄɈȼ ɄȺɎȿȾɊȺ 

ȽȿɊɆȺɇɋɄɈɃ ɎɂɅɈɅɈȽɂɂ 

Ɉɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɚɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ: ɦɚɝɢɫɬɪɚɬɭɪɚ 

ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ: 45.04.01 Ɏɢɥɨɥɨɝɢɹ 

Ɇɚɝɢɫɬɟɪɫɤɚɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ: Ɍɟɨɪɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɟ ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɹɡɵɤɨɜ 

(ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ) 
Ɉɱɧɚɹ ɮɨɪɦɚ ɨɛɭɱɟɧɢɹ. ɋɟɦɟɫɬɪ: 2 

ɍɱɟɛɧɚɹ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɚ: «Ʌɢɧɝɜɨɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɬɟɤɫɬɨɜ ɪɚɡɧɵɯ ɫɬɢɥɟɣ ɢ ɠɚɧɪɨɜ 

(ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ)» 
 

ɗɤɡɚɦɟɧɚɰɢɨɧɧɵɣ ɛɢɥɟɬ № n 
 

1. Ɍɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɣ ɜɨɩɪɨɫ. 
2. Ɍɟɫɬɨɜɵɟ ɡɚɞɚɧɢɹ. 

 

ɍɬɜɟɪɠɞɟɧɨ ɧɚ ɡɚɫɟɞɚɧɢɢ ɝɟɪɦɚɧɫɤɨɣ ɮɢɥɨɥɨɝɢɢ, 
ɩɪɨɬɨɤɨɥ № ɨɬ « » 20 ɝ. 

 

Ɂɚɜɟɞɭɸɳɢɣ ɤɚɮɟɞɪɨɣ   ȼ. Ⱦ. Ʉɚɥɢɭɳɟɧɤɨ 

ɗɤɡɚɦɟɧɚɬɨɪ   Ʌ. ɇ. əɝɭɩɨɜɚ 

 

 
ɄɊɂɌȿɊɂɂ ɈɐȿɇɂȼȺɇɂə ɗɄɁȺɆȿɇȺɐɂɈɇɇɈȽɈ ɁȺȾȺɇɂə 

 

ɇɨɦɟɪ ɡɚɞɚɧɢɹ Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɛɚɥɥɨɜ 

1 20 

2 20 

ȼɫɟɝɨ 40 
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9. ɊȺɋɉɊȿȾȿɅȿɇɂȿ ȻȺɅɅɈȼ, ɄɈɌɈɊɕȿ ɉɈɅɍɑȺɘɌ ɈȻɍɑȺɘЩɂȿɋə 
 

Ɉɛɳɚɹ ɨɰɟɧɤɚ ɡɧɚɧɢɣ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɩɨ 100-ɛɚɥɥɶɧɨɣ ɲɤɚɥɟ 

ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɬɚɤɢɦ ɤɪɢɬɟɪɢɹɦ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦ ɜ ɬɚɛɥɢɰɟ ɧɢɠɟ. Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɨɧɧɨ-ɭɱɟɛɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ 

ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɜ ɚɭɞɢɬɨɪɢɢ ɨɰɟɧɢɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɬɚɤɢɯ ɤɪɢɬɟɪɢɟɜ ɤɚɤ ɩɨɫɟɳɚɟɦɨɫɬɶ ɡɚɧɹɬɢɣ, 
ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɵɯ ɡɚɧɹɬɢɣ, ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɢ ɩɪɨɣɞɟɧɧɨɝɨ 

ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɪɟɲɟɧɢɟ ɡɚɞɚɱ ɢ ɫɢɬɭɚɰɢɣ ɭ ɞɨɫɤɢ ɢ ɬ.ɩ. 
Еɫɥɢ ɷɤɡɚɦɟɧɚɰɢɨɧɧɚɹ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɚ 

 

ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɟ 

ɦɨɞɭɥɢ 
ȼɢɞ ɪɚɛɨɬɵ Ȼɚɥɥɵ 

 
ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɣ 

ɦɨɞɭɥɶ 1 

Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɨɧɧɨ-ɭɱɟɛɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɜ ɚɭɞɢɬɨɪɢɢ 10 

ɋɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ 10 

Ɇɨɞɭɥɶɧɚɹ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ 20 

ɂɬɨɝɨ 40 

ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɣ 

ɦɨɞɭɥɶ 2 

Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɨɧɧɨ-ɭɱɟɛɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɜ ɚɭɞɢɬɨɪɢɢ 10 

ɋɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ 10 

ɂɬɨɝɨ 20 

ɗɤɡɚɦɟɧ 40 

Ɉɛщɢɣ ɢɬɨɝ 100 

 
 

ɉɨɪɹɞɨɤ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɭɱɟɛɧɵɯ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɣ ɨɛɭɱɚɸщɢɯɫɹ 
 

Ɉɰɟɧɤɚ ɩɨ 

ɲɤɚɥɟ ECTS 

Ɉɰɟɧɤɚ ɩɨ 100- 

ɛɚɥɥɶɧɨɣ ɲɤɚɥɟ 

Ɉɰɟɧɤɚ ɩɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɣ ɲɤɚɥɟ 

ɷɤɡɚɦɟɧ, ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɡɚɱɟɬ ɡɚɱɟɬ 

Ⱥ 90-100 5 (ɨɬɥɢɱɧɨ) ɡɚɱɬɟɧɨ 

ȼ 80-89 4 (ɯɨɪɨɲɨ) ɡɚɱɬɟɧɨ 

ɋ 75-79 4 (ɯɨɪɨɲɨ) ɡɚɱɬɟɧɨ 

D 70-74 3 (ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ) ɡɚɱɬɟɧɨ 

ȿ 60-69 3 (ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ) ɡɚɱɬɟɧɨ 

FX 35-59 2 (ɧɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ) ɫ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶɸ ɩɨɜɬɨɪɧɨɣ ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ 

ɧɟ ɡɚɱɬɟɧɨ 

F 0-34 2 (ɧɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ) ɫ 

ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶɸ ɩɨɜɬɨɪɧɨɣ ɫɞɚɱɢ ɩɪɢ 

ɭɫɥɨɜɢɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɧɚɛɨɪɚ 
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɛɚɥɥɨɜ 

ɧɟ ɡɚɱɬɟɧɨ 

 

10. ɈȻȿɋɉȿɑȿɇɂȿ ɈȻɊȺɁɈȼȺɌȿɅɖɇɈȽɈ ɉɊɈɐȿɋɋȺ ȾɅə Ʌɂɐ ɋ 
ɈȽɊȺɇɂɑȿɇɇɕɆɂ ȼɈɁɆɈɀɇɈɋɌəɆɂ ɁȾɈɊɈȼɖə ɂ ɂɇȼȺɅɂȾɈȼ 

 

ȼ ɯɨɞɟ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɦɟɬɨɞɵ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, 
ɬɟɤɭɳɟɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɭɫɩɟɜɚɟɦɨɫɬɢ ɢ ɩɪɨɦɟɠɭɬɨɱɧɨɣ ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɢɯ 
ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ: 

1) ɞɥɹ ɫɥɟɩɵɯ ɢ ɫɥɚɛɨɜɢɞɹɳɢɯ: 
‒ ɥɟɤɰɢɢ ɨɮɨɪɦɥɹɸɬɫɹ ɜ ɜɢɞɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ, ɞɨɫɬɭɩɧɨɝɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 

ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɚ ɫɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɩɪɨɝɪɚɦɦɧɵɦ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟɦ; 
‒ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɡɚɞɚɧɢɹ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɸɳɟɟ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ; ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɬɚɤɠɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɸɳɢɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ; 
‒ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɟ ɡɚɞɚɧɢɹ ɨɮɨɪɦɥɹɸɬɫɹ ɭɜɟɥɢɱɟɧɧɵɦ ɲɪɢɮɬɨɦ. 
2) ɞɥɹ ɝɥɭɯɢɯ ɢ ɫɥɚɛɨɫɥɵɲɚɳɢɯ:  
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‒ ɥɟɤɰɢɢ ɨɮɨɪɦɥɹɸɬɫɹ ɜ ɜɢɞɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ; 
‒ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɟ ɡɚɞɚɧɢɹ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬɫɹ ɧɚ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɟ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ; 
‒ ɷɤɡɚɦɟɧ ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɧɚ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɟ; ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɜ 

ɮɨɪɦɟ ɬɟɫɬɢɪɨɜɚɧɢɹ. 
3) ɞɥɹ ɥɢɰ ɫ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹɦɢ ɨɩɨɪɧɨ-ɞɜɢɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ: 
‒ ɥɟɤɰɢɢ ɨɮɨɪɦɥɹɸɬɫɹ ɜ ɜɢɞɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ, ɞɨɫɬɭɩɧɨɝɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 

ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɚ ɫɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɩɪɨɝɪɚɦɦɧɵɦ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟɦ;  
‒ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɟ ɡɚɞɚɧɢɹ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬɫɹ ɧɚ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɟ;  
‒ ɷɤɡɚɦɟɧ ɢ ɡɚɱёɬ ɩɪɨɜɨɞɹɬɫɹ ɜ ɭɫɬɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɢɥɢ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬɫɹ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ 

ɧɚ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɟ. 
ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɟ ɜɪɟɦɟɧɢ ɞɥɹ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɨɬɜɟɬɚ. 
ɉɪɨɰɟɞɭɪɚ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɩɪɨɦɟɠɭɬɨɱɧɨɣ ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ ɞɥɹ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɫ 

ɭɱёɬɨɦ ɢɯ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɯ ɩɫɢɯɨɮɢɡɢɱɟɫɤɢɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ. ɉɪɨɦɟɠɭɬɨɱɧɚɹ ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɹ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɷɬɚɩɨɜ. 

ɉɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɩɪɨɰɟɞɭɪɵ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ 
ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɵɯ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ.  

Ɉɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬɫɹ ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɦ ɢ ɛɢɛɥɢɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɦ ɪɟɫɭɪɫɚɦ ɜ ɫɟɬɢ 
ɂɧɬɟɪɧɟɬ ɞɥɹ ɤɚɠɞɨɝɨ ɨɛɭɱɚɸɳɟɝɨɫɹ ɜ ɮɨɪɦɚɯ, ɚɞɚɩɬɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɤ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹɦ ɢɯ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ 
ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ: 

1) ɞɥɹ ɫɥɟɩɵɯ ɢ ɫɥɚɛɨɜɢɞɹɳɢɯ: 
‒ ɜ ɩɟɱɚɬɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɭɜɟɥɢɱɟɧɧɵɦ ɲɪɢɮɬɨɦ; 
‒ ɜ ɮɨɪɦɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ; 
2) ɞɥɹ ɝɥɭɯɢɯ ɢ ɫɥɚɛɨɫɥɵɲɚɳɢɯ: 
‒ ɜ ɩɟɱɚɬɧɨɣ ɮɨɪɦɟ; 
‒ ɜ ɮɨɪɦɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ. 
3) ɞɥɹ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ ɫ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹɦɢ ɨɩɨɪɧɨ-ɞɜɢɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ: 
‒ ɜ ɩɟɱɚɬɧɨɣ ɮɨɪɦɟ; 
‒ ɜ ɮɨɪɦɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ. 

 

11. ɆȺɌȿɊɂȺɅɖɇɈ-ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɈȿ ɈȻȿɋɉȿɑȿɇɂȿ ȾɂɋɐɂɉɅɂɇɕ 

ɍɱɟɛɧɵɟ ɡɚɧɹɬɢɹ ɩɪɨɜɨɞɹɬɫɹ ɜ ɝɥɚɜɧɨɦ ɤɨɪɩɭɫɟ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ (ɚɭɞ. 1106, ɝ. Ⱦɨɧɟɰɤ, ɩɪ. 
Ƚɭɪɨɜɚ, 6). Ⱥɭɞɢɬɨɪɢɹ ɭɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɚɧɚ ɤɨɦɩɥɟɤɬɨɦ ɭɱɟɛɧɨɣ ɦɟɛɟɥɢ ɧɚ 28 ɩɨɫɚɞɨɱɧɵɯ ɦɟɫɬ, 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɨɦ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɦɟɫɬɚ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɹ, ɞɨɫɤɨɣ ɦɚɝɧɢɬɧɨ-ɦɚɪɤɟɪɧɨɣ – 1 ɲɬ., ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɨɦ 

ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ (1 ɲɬ.), ɦɭɥɶɬɢɦɟɞɢɣɧɵɦ ɩɪɨɟɤɬɨɪ – 1 ɲɬ., ɧɨɭɬɛɭɤɨɦ – 1 ɲɬ., ɩɪɢɧɬɟɪɨɦ – 1, 

ɤɫɟɪɨɤɫɨɦ – 1., ɬɟɥɟɜɢɡɨɪɨɦ – 1 ɲɬ., ɦɚɝɧɢɬɨɮɨɧɨɦ – 1 ɲɬ., DVD– ɩɪɨɢɝɪɵɜɚɬɟɥɟɦ – 1 ɲɬ. 
ȼɵɯɨɞ ɜ ɂɧɬɟɪɧɟɬ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ Wi-Fi. 

Ⱦɥɹ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɬɟɤɫɬɨɜɵɟ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ ɪɟɫɭɪɫɵ 

ɇɚɭɱɧɨɣ ɛɢɛɥɢɨɬɟɤɢ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ ɛɢɛɥɢɨɬɟɱɧɵɯ ɛɚɡ ɞɚɧɧɵɯ, ɭɱɟɛɧɨ- 

ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɨɟ ɜ ɑɢɬɚɥɶɧɨɦ ɡɚɥɟ № 1 ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ 

(ɚɭɞ. № 103: ɝ. Ⱦɨɧɟɰɤ, ɩɪ. Ƚɭɪɨɜɚ, 6), ɑɢɬɚɥɶɧɨɦ ɡɚɥɟ № 2 ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɵɯ ɧɚɭɤ (ɚɭɞ. № 46: ɝ. 
Ⱦɨɧɟɰɤ, ɭɥ. ɍɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɫɤɚɹ, 22), ɚɛɨɧɟɦɟɧɬ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ - ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɞɥɹ 

ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ (ɚɭɞ. № 106: ɝ. Ⱦɨɧɟɰɤ, ɩɪ. Ɍɟɚɬɪɚɥɶɧɵɣ, ɞ. 13). 

 

 
12. ɊȿɄɈɆȿɇȾɍȿɆȺə ɅɂɌȿɊȺɌɍɊȺ 
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№ 

ɩ/ɩ 

 
ɇɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ 

Ʉɨɥ-ɜɨ 

ɷɤɡɟɦɩɥɹɪɨɜ 

ɜ ɛɢɛɥɢɨɬɟɤɟ 

Ⱦɨɧɇɍ 

ɇɚɥɢɱɢɟ 

ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɣ 

ɜɟɪɫɢɢ ɜ 

ɗȻɋ 

Ɉɫɧɨɜɧɚя ɥиɬеɪɚɬɭɪɚ 

1. ɉɟɪɜɵɣ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ ɹɡɵɤ: ɥɢɧɝɜɨɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ 

ɚɧɚɥɢɡ ɪɚɡɧɨɠɚɧɪɨɜɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ [ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ 

ɪɟɫɭɪɫ]: ɍɱɟɛɧɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɟ ɩɨɫɨɛɢɟ / Ʌ.ɇ. 
əɝɭɩɨɜɚ. – Ⱦɨɧɟɰɤ: Ⱦɨɧɇɍ, 2019. – 

ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ (1 ɮɚɣɥ). 

 
 

- 

 
 

+ 

Дɨɩɨɥɧиɬеɥɶɧɚя ɥиɬеɪɚɬɭɪɚ 

1 Ⱦɨɦɚɲɧɟɜ, Ⱥ. ɂ. ɂɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɹ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 

ɬɟɤɫɬɚ: ɇɟɦ. əɡ. / Ⱥ. ɂ. Ⱦɨɦɚɲɧɟɜ, ɂ. ɉ. 
ɒɢɲɤɢɧɚ, ȿ. Ⱥ. Ƚɨɧɱɚɪɨɜɚ. – 2-ɟ ɢɡɞ. – Ɇ.: 
ɉɪɨɫɜɟɳɟɧɢɟ, 
1989. – 204,[1] ɫ. 

 
25 

 
- 

2. Ȼɪɚɧɞɟɫ, Ɇ. ɉ. ɉɪɚɤɬɢɤɭɦ ɩɨ ɫɬɢɥɢɫɬɢɤɟ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ 

ɹɡɵɤɚ: Ⱦɥɹ ɢɧ-ɬɨɜ ɢ ɮɚɤ. ɂɧɨɫɬɪ. əɡ. / Ɇ. ɉ. 
Ȼɪɚɧɞɟɫ. – 2-ɟ ɢɡɞ. – Ɇ.: ȼɵɫɲ. ɒɤ., 1990. – 

141,[1] ɫ. 

 
27 

 
- 

3. Ƚɨɥɭɛ, ɂ. Ȼ. ɋɬɢɥɢɫɬɢɤɚ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ: ɍɱɟɛ. 
ɉɨɫɨɛɢɟ ɞɥɹ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɜɭɡɨɜ, ɨɛɭɱɚɸɳ. ɉɨ 

ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ «ɀɭɪɧɚɥɢɫɬɢɤɚ» / ɂ. Ȼ. Ƚɨɥɭɛ. – 3-

ɟ ɢɡɞ. – Ɇ.: Ⱥɣɪɢɫ ɩɪɟɫɫ, 2001. – 442 ɫ. 

 
61 

 
- 

4. Ɋɢɡɟɥɶ, ɗ. Ƚ. ɋɬɢɥɢɫɬɢɤɚ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ: [ɍɱɟɛ. 
Ⱦɥɹ ɢɧ-ɬɨɜ ɢ ɮɚɤ. ɂɧɨɫɬɪ. əɡ.] / ɗ. Ƚ. Ɋɢɡɟɥɶ, ȿ. 
ɂ. 
ɒɟɧɞɟɥɶɫ. – Ɇ.: ȼɵɫɲ. ɒɤ., 1975. – 316 ɫ. 
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- 

5. Ƚɚɥɶɩɟɪɢɧ, ɂ. Ɋ. Ɍɟɤɫɬ ɤɚɤ ɨɛɴɟɤɬ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ / ɂ. Ɋ. Ƚɚɥɶɩɟɪɢɧ. – ɂɡɞ. 3-ɟ. – Ɇ.: 
ɍɊɋɋ, 2005. – 144 ɫ. 
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- 

6. Ȼɪɚɧɞɟɫ, Ɇ. ɉ. ɉɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɚɹ ɫɬɢɥɢɫɬɢɤɚ: ɇɟɦ. əɡ./ 
Ɇ. ɉ. Ȼɪɚɧɞɟɫ. – Ɇ.: ȼɵɫɲ. ɒɤ., 1988. – 126,[1] ɫ 

8 - 

7. Ʉɨɠɢɧɚ, Ɇ. ɇ. ɋɬɢɥɢɫɬɢɤɚ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ: 
ɭɱɟɛɧɢɤ ɞɥɹ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɜɭɡɨɜ, ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ ɩɨ 

ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ Ɏɢɥɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ / Ɇ. ɇ. 
Ʉɨɠɢɧɚ, Ʌ. Ɋ. Ⱦɭɫɤɚɟɜɚ, ȼ. Ⱥ. ɋɚɥɢɦɨɜɫɤɢɣ. – 2-ɟ 

 
2 

 
- 
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 ɢɡɞ. – Ɇɨɫɤɜɚ: Ɏɥɢɧɬɚ: ɇɚɭɤɚ, 2010. – 463 ɫ   

8. Ɉɞɢɧɰɨɜ, ȼ. ȼ. ɋɬɢɥɢɫɬɢɤɚ ɬɟɤɫɬɚ / ȼ. ȼ. Ɉɞɢɧɰɨɜ. – 
ɂɡɞ. 3-ɟ. – Ɇ.: URSS, 2006. – 261, [2] ɫ. 3 - 

9. ɋɬɢɥɢɫɬɢɤɚ ɢ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɟ ɪɟɞɚɤɬɢɪɨɜɚɧɢɟ: ɭɱɟɛ. 
Ⱦɥɹ ɜɭɡɨɜ ɩɨ ɝɭɦɚɧɢɬ. ɋɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɹɦ / ȼ. ɂ. 
Ɇɚɤɫɢɦɨɜ, ɘ. Ⱥ. Ȼɟɥɶɱɢɤɨɜ, Ⱥ. ȼ. Ƚɨɥɭɛɟɜɚ ɢ ɞɪ.; 
ɉɨɞ ɪɟɞ. ȼ. ɂ. Ɇɚɤɫɢɦɨɜɚ. – Ɇ.: Ƚɚɪɞɚɪɢɤɢ, 2005. – 
651 ɫ. 
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10. Ɏɟɞɨɪɨɜ, Ⱥ. ȼ. Ɉɱɟɪɤɢ ɨɛɳɟɣ ɢ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɣ 
ɫɬɢɥɢɫɬɢɤɢ / Ⱥ. ȼ. Ɏɟɞɨɪɨɜ. – Ɇɨɫɤɜɚ: ȼɵɫɲ. 
ɒɤ., 1971. – 193 ɫ 
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13. ɂɇɎɈɊɆȺɐɂɈɇɇɕȿ ɊȿɋɍɊɋɕ 
 

slovar.cc›rus/term.html – Сɥɨɜɚɪɶ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ… 

www.deutschsprachige-literatur.blogspot.de – Deutschsprachige Literatur: Interpretationen, 

Erklärungen,Charakteranalysen & Hintergründe. 

www.duden.de – Duden-online-Wörterbuch 

www.schuelerlexikon.de – Duden Schülerlexikon – Kurzlexika. 

www.dwds.de – DWDS – Das Wortauskunftssystem zur deutschen Sprache. 

Schulzeux.de› deutsch/textinterpretationen-und… - Interpretationsaufsatz Aufbau & Beispiel (ausführlich!) 
… 
www.li-go – Literaturwissenschaftliche Grundbegriffe online. 

www.owid.de – OWID – Online-Wortschatz-Informationssystem Deutsch. 

Frustfrei-lernen.de› …interpretation-textauszug… - Wie schreibe ich eine Interpretation 

eines Textauszuges?www.wortwuchs.net – Wortwuchs Literaturlexikon 

14. ɉɊɈȽɊȺɆɆɇɈȿ ɈȻȿɋɉȿɑȿɇɂȿ 

1. Windows 7 PRO (ɤɨɪɩɨɪɚɬɢɜɧɚɹ ɥɢɰɟɧɡɢɹ ȾɈɇȽɍ № 46484614); 
2. Microsoft Office (ɤɨɪɩɨɪɚɬɢɜɧɚɹ ɥɢɰɟɧɡɢɹ ȾɈɇȽɍ ɥɢɰɟɧɡɢɹ № 46472919); 
3. Microsoft Visual Studio (ɥɢɰɟɧɡɢɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ DreamSpark ɞɥɹ ɜɵɫɲɢɯ ɭɱɟɛɧɵɯ 

ɡɚɜɟɞɟɧɢɣ); 
4. Ʌɢɰɟɧɡɢɢ GPLɞɥɹ ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ ɩɪɨɝɪɚɦɦɧɨɝɨ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ: Ⱥɧɬɢɜɢɪɭɫ Ʉɚɫɩɟɪɫɤɨɝɨ, 

Libre Office, Adobe Acrobat Reader, xPDF, Paint.NET. 

 

ɉɥɸɫ ɥɢɱɧɵɟ ɚɜɬɨɪɫɤɢɟ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ 

 

 

Ɋɚɡɪɚɛɨɬɱɢɤ:   

ɞ.ɮɢɥɨɥ.ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮ.  Ʌ.ɇ. əɝɭɩɨɜɚ 

 

http://www.deutschsprachige-literatur.blogspot.de/
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http://www.schuelerlexikon.de/
http://www.dwds.de/
http://www.owid.de/
http://www.wortwuchs.net/
http://www.wortwuchs.net/

